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1. Ementa: Estudos comparativos de textos traduzidos. Crítica e revisão de teorias utilizadas na atividade tradutória. 

 

Objetivos:  
1- Revisar teorias relacionadas à atividade tradutória; 
2- Analisar textos traduzidos sob a luz de teorias de tradução.  

 

Conteúdo:  
1. Crítica e revisão de teorias utilizadas na atividade tradutória: 

2. Estudos comparativos de textos traduzidos:  

 

1) Cadernos de Tradução – UFSC - www.periodicos.ufsc.br/index.php/traducao 
2) Projeto Termisul http://www6.ufrgs.br/termisul/biblioteca/dissertacoes/dissertacoes.php (Teses, Dissertações e 

Artigos). 

3) Projeto COMET, Projeto Texttec, Projeto TexQuim (Teses, Dissertações e Artigos), dentre outros.  
4) Revista TradTerm - http://www.revistas.usp.br/tradterm 

 

Metodologia:  
1. Aulas teóricas com discussão das leituras solicitadas; 
2. Grupos de trabalho com apresentação de reflexões: teorias x realidade tradutória. 

 

Avaliação:  
1. Três avaliações escritas 
2. Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem como de 

seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 
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